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Annomauyun’ u3-3a ypoeHs. UOUOMAMUYHOCIU U CS3U C COYUANbHBIMU, UCHOPUYECKUMU U KYIbIMYDHbLMU
acnekmamil A3bIK08020 coobujecmea nepesod pazeonocusmos (PE) npedcmasisiem cobOol 0ONOIHUMENbHYIO
npobremy 0ns nepegooyuxa. B oanmoii cmamve npedcmasnen nepegooueckull U COnOCMasUmenbHulil aHamu3
KOPHYyca u3 80CbMU 0e3d8MOMAMUUPOSAHHBIX (DPA3EONI02UZMO8, U3GIeYeHHblx U3 pomana Pozapuo Tuxepac, u
€20 nepesood Ha PycCKUll A3bIK, 4moobvl onpedenums, KaKk CEMAHmMu4ecKue u meKcmosble OMHOUEHUsL 603HUKATOM
6 pe3ylbmame 0e3asMoOMamu3ayuy eOUuHuly Ucxo0H020 mekcma. AHAnu3 NO360MUM HAM CHOPMYIUPOBAMb
Kpumepuu adekeamHocmu nepesooa eouruy o0vexma OaHHO20 UCCIe008ANUSL ¢ CEMAHMUKO-NPALMAMUYECKOU
MOYKU 3PEHUsl, 8 MO Jice 8PeMsl, KO20d Mbl BbIAGIAEM U AHATUBUPYEM CYHAU 0e3a6MOMAMULECKO20 Nepesood
@OF, xomopwie crysicam CnpagoyHbIMu KpumepusiMu OJisk RPUHSIMUSL PeUeHUTE 0 Nepesode IMUX MUN08 eOUHUY.
Knrwouesvie cnosa: ¢paszeonocuveckue eouHuysl, nepeeood, KOHMPACMHLIL AHAAU3, 0e3a8MOMAMU3aAyus,
IKGUBANLEHIMHOCIb.
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Abstract: due to the level of idiomaticity and connection with the social, historical and cultural aspects of the
language community, the translation of phraseological units (phraseological units) presents an additional
problem for the translator. This article presents a translational and comparative analysis of the corpus of eight
disautomated phraseological units extracted from the novel by Rosario Tiheras and its translation into Russian,
in order to determine how semantic and textual relations arise as a result of disautomation of units of the
original text. The analysis will allow us to formulate criteria for the adequacy of the translation of units of the
object of this study from a semantic-pragmatic point of view, at the same time, when we identify and analyze
cases of non-automatic translation of phraseological units, which serve as reference criteria for making
decisions on the translation of these types of units.
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®pazeonornueckne eauHuipl (PE), ompenemsemble Kak TPyNmbel W3 ABYX WM Oojiee CIOB, KOTOpBIE
CTaHOBSATCSI CTaHIAPTH3UPOBAHHBIME M YCIOBHBIMH BBIPOKCHHSIMH H3-32 YPOBHS (DHKCALUM, KOTOPOTO OHH
JOCTHTAIOT TPH MCIOJIB30BaHUM (Harpumep, pano uiau nozono (tarde o temprano)), mpeacraBistioT 0co0yro
KOMMYHUKaTUBHYIO 3(Q(EKTHBHOCTb, I[OCKOJBKY MNpUHAIICKAT K S3BIKOBOH oOmacTu coobmectBa. OE
Pa3IMYAIOTCS Ha OJIHOM SI3BIKE, TIOCKOJIBKY OHHU SIBISIFOTCS PE3YJIbTATOM SI3BIKOBBIX MPEAMOUYTECHHH, CBSI3aHHBIX C
TakuMH (akTopamu, Kak reorpaduueckoe MOJOKEHHE, KOMMYHHKATHBHAs CHUTYallMs M COLUOKYJIBTYPHBIH
ypoBeHb ToBOpsHIMX. OHM TaKkKe SBISIOTCS CPEACTBOM MOHMMAHHUS PEalbHOCTH, JeXKalleld B OCHOBE HX
HCITOJIb30BAHMS B KOHKPETHOM JIMHTBUCTHYECKOM COOOIIECTBE, TMMOCKOJIBKY, Kak yTBepxkmaeT 3ymyara (2002:
68), Gompmoe komuyectBo DE, 0coOeHHO ycTOWYMBBIX (pa3 M MOrOBOPOK, MOXKET COCTaBILSITH (GUTYpY
(JIMHTBUCTHYECKYIO), PACIIO3HABATH ACIEKTHl MEHTAJIMTETA, BUACHHUS MUPA U K€ HCTOPHU COOTBETCTBYIOIIETO
cooOr1ecTBa.

TTOCKOJIBKY OHH SIBIISIFOTCSI SJIEMEHTAMH S3bIKA C BHICOKHM COIMOKYJIBTYPHBIM COJICPKAHHEM, TIPH TIEPEBO/IC
®E mnepeBomuMK MODKEH OJHOBPEMEHHO YYWTHIBATH KOHHOTATHBHBIC HAMEPEHHS, CTWJIb, IpeIIoiaraeMoe
BO3MCHCTBHEC HA PELHIHCHTHI, KYIbTYpPHBIC CHMBOJHYCCKHE ICHHOCTH BBICKa3bIBaHHH. B momaBisoIieM
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HEBO3MOXKHO COXPAHHUThH BCE 3TU (HaKTOPBI, OATOMY IIEpPEBOJ IPEBpallacTcs B MOUCK
9KBHBAJICHTHOCTEH, KOT/Ia OHH (haKTOPI IPHHOCSITCS B )KEPTBY, a APYTHe COXpaHsoTcs. CUTyalHsl CTAHOBHUTCS
eme 6osee CI0KHOM, Korza Aeno JoXoauT 1o nepeoga OE, koTopsle mpeTepnenu TBOPUECKHEe MAHUITYJISIIIUY B
ucxonHoM tekcre (UT) (manpumep, mds temprano que tarde-zyuwe noszono, uem Huxozoa), ciydail, KOTOPBIA



MBI Oy/ieM Ha3bIBaTh JE3aBTOMATH3AIMEH B COOTBETCTBHH C TEPMHHOM, HCIONB3yeMBIM 3ymyaroi (1998-1999:
214) nns 0003HAYCHUSI ITOTO SABICHUS. B 3THX ciIydasx mepeBoj TakkKe IO0JDKEH KaKUM-TO 00pa3oM MepeiaBath
HOBBIE CEMaHTHYECKHE MM TEKCTOBBIE OTHOIICHHMS, IOPOXKICHHbBIE STHM TUIIOM MOIU(UKAIIH.

B 3To0ii craThe MpeACTaBICH CPaBHHUTENBHBIA aHAIM3 KOPIyca M3 BOCBMH HeaBTOMAaTH3HpoBaHHBIX OE,
M3BJICUCHHBIX M3 pomana Pocapuo Tuxepaca (Rosario Tijeras), u ero mepeBojga Ha PYCCKHH SI3BIK, Y4TOOBI
OIIPEACIIUTh, KaK CEMaHTUYECKUE U TeKCTOBBIC OTHOILIECHNS BOSHHUKAIOT B Pe3ylbTaTe JIe3aBTOMATH3ALMU SANHHI
B UT. AHanu3 mo3BoiuT HaMm c(HOPMYIHPOBATh KPUTEPHU A/IEKBATHOCTH IIEPEBOJA CIUHUL] OOBEKTa JaHHOTO
UCCIICIOBaHUS C CEMaHTHUKO-IPAarMaTH4YeCKOW TOYKHM 3pEHHUs, INPH BBUIIBICHUM M aHAKM3e CIIydacB
ne3aBroMaTndeckoro mepeBosa @®FE, koTopble MOTYT CIYXKWUTh CIIPaBOYHBIMH KPUTEPHSIMH [UISL TPUHSTHS
peLIeHHi O IEPEBOAE ITUX TUIIOB.

Hdnss  wpeHTHUKADMM W JMHTBUCTHYECKOM — xapakrtepuctukun @OE  kopmyca MBI HCIOJB30BaIH
knaccuukanuio, npeaioxennyto Koprmacom B ero «Manual de Fraseologia Espaiiolay (Yuebnux no ucnanckoii
@pazeonoeuu) (1996). Urto kacaeTcs cpaBHHTEIbHOro aHanm3a mnepesoga DE, mbl OepeM B KavecTBe
TEOPETUYECKON OCHOBBI B OCHOBHOM Mpemioxenus 1o nepeBoay ME Beiikepa (1992), 3ymyara (1998-1999) u
Kopmaca (2003), koTopble NpENCTaBISIFOT 3MIIMPHYECKUE PE3yJbTaThl, MOCBSIICHHBIC MEPEBOIY S3BIKOBBIX
€IMHHUI] 3TOTO THUIIA.

B kauecTBe JIEKCHKOJIOIHYECKUX HHCTPYMEHTOB ISl KOHTPACTHOTO aHAIIM3a MBI HCIIOJb3YeM PsJl HCIIAHCKUX
U PYCCKHX CIIOBapei, Kak OOLIMX SI3BIKOB, TaK U criennanu3npoBaHHbix OF, oHnaiid, B 1n(ppoBoM 1 OyMaKHOM
(dopmare, KOTOpEIe OAPOOHO OMHCAHBI B METONOJOTHUYECKOr Oaze. Kpome Toro, MBI 0OpaTHIIMCh K IPYTUM
HCTOYHHMKAM C TaKOH K€ MM OOJIBIIEH JOCTOBEPHOCTBIO, YEM CIIOBAPH, MOCKOJIbKY, KaKk Mbl OOHapyXWiH B
HalleM MCCIEeJOBaHUM, HCIOJIB30BAaHHE IIOCIEAHHX B CONOCTABUTENBHOH ()pa3eosorud IpeACTaBIseT COOOH
JIMIIb YaCTUYHYIO TOMOIIb, IMOCKOJBKY OHHM YacTO HE BKIIOYAIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HIAMOMATHYECKUX
BBIp@KEHHH, OCOOEHHO HEOJIOTMYECKUX EAMHHI, C OOJIbIIMMH reorpaguyecKkuMu OrpaHMYCHUSIMU WIIN
OTHOCSIIIMXCS K Pa3rOBOPHOMU pedr. B 3TUX citydasix Mbl HCIIOJIB3yeM OHNIAiH-JIEKCUKOTrpadHIecKre Kopiyca.

Kak yxe ynmoMuHamoch, Mbl HauMHaeM ¢ kinaccubukaimu, npeacrasieHnoi Kopmacom B ero «Manual de
Fraseologia Espaiiola» (Vuebuux no ucnauckoii gpazeonozuu) (1996), k KOTOPOMy MBI A€TaeM HEKOTOPHIE
MOSICHEHUsI, YTOOBI TPOSICHUTH, Kakue Turbl OE BriIoyeHbl B 3Ty paboTy, U 4YTOObI pa3rpaHUYHUThH Halle
NPeIMETHOE HCCIIeIOBAHUE.

Bo-nieperix, Kopmac (1996: 1820) onpenemnser OF kak jJekcHYecKHe SAUHUIBI, 00pa3oBaHHbIC MO KpalHen
Mepe IBYMs TpadHMYeCKHME CIIOBaMH Ha UX HID)KHEM IIpeielie, BEpXHUN Ipee KOTOPOro HaXOIUTCS Ha ypOBHE
COCTaBHOTO TMPEJIOKEHUS.. OTH YCTPOHCTBAa XapaKTepU3YIOTCS BBICOKOW YacTOTOH WCIOJBb30BAHHUS U
COBMECTHBIM BHEIIHHM BHIOM COCTaBJIIONIMX HX 3JIEMEHTOB; €r0 HMHCTUTYLHMOHAJIM3aluel, IMOHNMaeMod B
TepMHHAX (DUKCALUK U CEMAHTUYCCKOH CICIHMATM3aLIH; 32 HUM CICAYeT WANOMATHYHOCTh M TIOTCHIUATbHBIC
Bapualllu; a TAK)Ke CTENEHbI0, B KOTOPOW BCE ATH aCIEKThl BCTPEYAIOTCSI B Pa3HBIX THIIAX.

Kopmac (1996) kmaccupuummpyer ®E mo Tpem cdepaMm B COOTBETCTBHH C HEKOTOPBIMH OCHOBHBIMH
Kputepusivu, xapakrepusytoummmu DE. Tlepas cdepa cocToMT M3 CIIOBOCOUYETaHHId, KOTOpPHIE aBTOP
ompezieNsieT, KaK IIOJHOCTbIO CBOOOIHBIE (pasbl, KOTOPBIE IPEACTABISIOT ONPENCICHHYIO CTEIeHb
KOMOWHATOPHBIX OIPaHUYEHHIA, OTMpenesieMbIXx UX Hcmoyib3oBanueM. 3ynyara (2002), co cBoeil cTOpoHBI, HE
BKJIIOYAeT pasMenieHus B cBoedl kiaccudukaumu @DFE, paccMarpuBas MX Kak IEPEXOIHBIC SBJICHUS MEXIY
CBOOOJHBIMM ~ KOMOMHAIMAMH ¥ ()pa3eoOTMUECKUMH  yCTOHYMBBIMM ~KoMOuHaummsimMu. st 3ymyara
CJIOBOCOYETAHUS COBEPLICHHO IIOHATHBI, IPO3PAa4yHBl JUI TOBOPSAMIETO, KOTOPBIA 3HAeT KaXABIH U3
KOMIIOHEHTOB; IPYTUMH CIIOBaMH, Pa3MEIICHUs He IPEICTABISIOT 0COOBIX MPOOIeM C IeKOAUpoBaHueM. B Hux
He TpencraBieH (EHOMEH HWAMOMATUYHOCTH, YTO OH MOXET ObITh MpeJcTaBlieH BO (pazax W Apyrux
¢pazeonornzmax (3ymyara, 2002: 61). M3 BhINIeCKa3aHHOTO SCHO, YTO TMEPEBOJ CIOBOCOYETAHHUM HE
MIPEACTABISIET TAaKOM ke MpOoOJeMbl Ui TEpeBOJYMKA, KaK IIEpeBOJI COUHUI] C 0o0Jiee BBICOKOW CTEHEHBIO
UIAOMATUYHOCTH U (PUKCAITNH, TAKUX Kak (ppa3bl 1 Ppa3eoornuecKre mpeaioKeHusl.

Bo Bropoii chepe kmaccudukanmu Kopmaca (1996) HaxomsTcs CIOBOCOYETAaHHs, OMpPEACNIsAeMbIC Kak
SIMHULBI S3BIKOBOM CHCTEMBI C OTIMYUTENILHBIMH YepTaMH BHYTPeHHeH (UKcaluu, eIMHCTBA 3HAYCHUS U
BHEIIHEeW (uKcanmy B 3aBHCUMOCTH OT POJIM TOBOPAIIEr0O B KOMMYHHKATHBHOM aKkTe. OJTH EAWHHILI HE
COCTABJISIIOT MOJIHBIX MPEMIOKEHUH U OOBIMHO (YHKIMOHUPYIOT Kak OJIEMEHTHl IpemioxeHus. Ero
CYIIECTBEHHAs XapaKTePHCTHKA - YCTOWYNBOCTD Ha JICKCUKO-CEMaHTHUECKOM ¥ MOP()OCHHTAKCHYECKOM YPOBHE.
CeMaHTHYECKas CIUIOYCHHOCTh OTPAXKACTCSI B XapaKTepe eIUHHUIIBI 3HAUCHHUS B si3bIKe (Hampumep, comerse el
cuento-zaxonuums ucmopuio: Ser crédulo -6vims Oosepuugvim, cormacuo Komymbuiickomy crosapio DICOL
«Diccionario de colombiano actual, DICOL»). CemaHTHYeCKHil KPUTEpHii JOMOJHSIETCS KPUTEPUEM
MOP(OCHHTAKCHYECKOH — CBSI3BHOCTH, ONPECTAIONMM  (QOPMAIBHYIO yCTOMYMBOCTH M CEMAaHTHYECKYIO
LEJOCTHOCTE (pa3. B cOOTBETCTBHU ¢ 3THM, 3aMEHss OJMH M3 DJICMEHTOB SIMHUIBI CHHOHHMOM WIIH YIausis,
WM N00aByIsis COCTaBIISIIONINE, PE3YJIbTaTOM OyJeT rpaMMaTHyecKasi MOCIeI0BaTelIbHOCTh U, CIEI0BATENbHO,
BO3MOJKHAs, HO KOTOpas OoJblleé HE COXpaHJAeT CEMaHTHYECKYIO CBS3aHHOCTb (pasbl, 4YTO Tepser
(paszeosornyeckoe 3HaueHue; HanpuMep: comerse el cuento uu devorarse el cuento.



Yro kacaercst TakcoHomuu ¢pa3, Kopmac (1996) npumeHsieT TpaauuOHHBIH METO I ASICHHS B COOTBETCTBHU
¢ (yHKIMEH npemIoKeHNs, KOTOPYIO OH BBITNOJHSIET, W BbIIENsAeT ceMb rpymn. Ilpum mocrpoeHum Hamero
KOpIlyca Mbl IPHHSUIM BO BHHUMAaHHE TOJBKO IISTh: HOMHHAJBHOE, NpUIaraTelibHOe, Hapedue, CIOBECHOE H
KJIay3anpHOe (TOCIeIHee 3aHECEHO B KaTaJor Kak ToJiypannoHanbHele ¢pasbl [apcma Ileiimk, 2008: 9),
MIOCKOJIBKY 9TH €IMHHMIBI HECYT B ce0e HamOOJIbIIee CMBICIIOBOE U KyJIbTYpHOE cojiepkaHue. MBI OCTaBiisieM B
CTOPOHE TIPEIIOJIOKUTENIbHbIE U KOHBIOHKTHBHBIE (pa3bl, MOCKOIBKY MX (YHKIHS TOJBKO IpaMMaTH4ecKas,
kak yrBepxkaaet Pyuc Typumbo (2001: 42), motoMy 4To, B OTJAMYME OT APYTHX TUIOB ()pa3, OHU HE UMEKOT
KOHIICNTYaIbHBIX JIEMEHTOB C JIEKCHUECKHM 3HAUCHUEM.

®paseonornueckrue NMpeyIoKeHus] HaxomiITcs B Tperbell cpepe DE, koToppie camu mo cebe SBISIOTCS
3aKOHYCHHBIMH TIPEUIOKEHUSIMH M XapaKTEPU3YIOTCS COCTaBJICHHEM pPEYEBBIX aKTOB M IIPEICTaBICHHEM
BHYTPEHHEHl (MaTepuajbHON W colepxaTelbHOi) W BHemHeil ¢ukcamun. CaMbIM paclpoOCTPaHEHHBIM THIIOM
(hpazeoI0ru3MoB SIBIISIOTCS MOCIOBHIIL WK mapemun (Hampumep, cada hijo nace con el pan debajo del brazo-
Kadicoblll pebeHOK PoACOAemcst CO C8OUM KYCKOM Xneba).

[pu nepesone ®E mepeBoquuK A0DKEH 00paliaTh BHUMaHHE Kak Ha MU, MPEACTABICHHbBII B OpUTHHAIE,
TaK W Ha ero (opMy BBIpaXKEHHs, OT KOTOpod oH 3aBucut (3ymyara, 1998-1999: 207). Drto mouck
9KBHBAJICHTHOCTH, OCHOBAaHHBIW, 110 KpailHel Mepe, Ha OJHOM (DaKTOpe KOHCTHTYHPOBAHUs CMbICia (TEKcTa),
KOTOPBIA OCTaeTCsl MHBAPUAHTHBIM M COCTABJSIET MHBAPUAHT. DTHM WHBAPHAHTOM MOXET ObITh 0003HaYeHHE,
KOHHOTaIMs (KOTOpas MOXET OIPENeIAThCS HEKOTOPHIM CHMBOJHMYECKHM 3HAUCHHEM B COOTBETCTBYIOIIMX
KyJIbTypax), YpOBEHb SI3bIKa, UKCAlKsl Ha COLUAIBHON JIMHIBUCTUYECKONH HOPME, KOMIIOHEHTaX U (hOpMabHOM
CTpyKType. B mpornecce nepeBona nepeBoa4rK JODKEH OTAABATH NPEINOYTCHHE HEKOTOPBIM M3 3THX (HaKTOPOB
W WIHOPUPOBAThH ApYrue, 4roObl HANTH HAMIYYLIYI0 SKBHBAJCHTHOCTb, IOCKOJIBKY Ha IPAKTHUKE MOJIHAs
SKBUBAJICHTHOCTH Oy/ieT 0OHApYKeHA PEIKO.

C nmpyroit cTOpOHBI, HECKOJIBKO aBTOPOB, B ToM umcie beiikep (1992: 65), Kopnac (2003: 281) u 3ynyara
(1998-1999: 212), cormacHel ¢ TeM, 4YTO IEPEBOJ (PPa3coaOrvuy MPOXOAUT CIEAYIOIIUE PELIAIOIINE JTallbl,
4TOOBI HAWTH COOTBETCTBYIOLIYIO 3KBHUBAJCHTHOCTB: uaeHTH(ukanus OF, nnrepnperanus win anamu3 OFE B
KOHTEKCTE, IOMCK COOTBETCTBHH B JICKCHYECKOM IIAHE M YCTAHOBJIEHUE COOTBETCTBUI B TEKCTOBOM ILIAHE.
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